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LOG
um heimild fyrir rikisstjornina til ad abyrgjast lan
vegna Vatnsveitu Vestmannaeyja.

ForseTt IsLANDs

gjorir kunnugt: Alpingi hefur fallizt 4 16g bessi og ég stadfest bau med sam-
bykki minu:

1. gr.

Rikisstjorninni er heimilt ad takast 4 hendur sjalfskuldarabyrg8 4 lani a8 upp-
had allt a8 60 millj. kr. eSa jafnvir8i peirrar fjarhedar i erlendri mynt, sem Baejar-
sjé0ur Vestmannaeyja mun taka til kaupa 4 nyrri neSansjavarleidslu fra Landeyja-
sandi til Vestmannaeyja vegna Vatnsveitu Vestmannaeyja.

2. gr.
Loég bessi 60last begar gildi.
Gjort i Reykjavik, 30. marz 1971.

Kristjan Eldjarn.
(L. S)

Magnus Jonsson.
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LOG
um adild fslands ad alpjédasamningi um stjérnméilasamband.

ForseTt IsranDps

gjorir kunnugt: Alpingi hefur fallizt & 16g bessi og ég stadfest bau med sam-
bykki minu:

1. gr.

Rikisstjorninni er heimilt a¥ gerast adili fyrir slands hénd ad alpjéSasamningi
um stjérnmalasamband, sem gerur var i Vinarborg hinn 18. april 1961 og prentadur
er sem fylgiskjal med 16gum pessum, svo og viSboétarbokunum med samningnum.
Akveedi samningsins skulu hafa lagagildi 4 Tslandi.

2. gr.
Radherra getur sett nanari reglur um framkvemd laga bessara.

3. gr.
Log pessi 68last begar gildi.
A3
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g&giskjal I

VINAR-SAMNINGURINN
UM STJORNMALASAMBAND

RIKI PAU, SEM ADILAR ERU AD
SAMNINGI DPESSUM,

MINNA A, a8 allar pjodir hafa fra
fornu fari viSurkennt sérstodu  sendi-
erindreka,

HAFA [ HUGA markmid og megin-
reglur  Sattmala Sameinudu  bjéSanna
varSandi fullveldis-jafnrétti rikja, vard-
veizlu alpjoSa friGar og oryggis og efl-
ingu vinsamlegra samskipta bjoda,

TREYSTA PVI, a8 alpjodlegur samn-
ingur um forréitindi og frithelgi i sam-
skiptum rikja muni studla ad aukinni
vinsemd i sambid bj68a, hvert sem stjérn-
skipulag efa bjéSfélagskerfi peirra er,

ERU PEIRRAR SKOBDUNAR, ad mark-
mid slikra forréttinda og frithelgi sé
ekki ad vera einstaklingum i hag, heldur
ad tryggja Aarangursrikan sendierind-
rekstur 4 vegum rikja,

STABFESTA, a3 venjureglur bjéda-
réttarins skuli gilda 4fram um bau atridi,
er dkvaeli bessa samnings taka ekki tvi-
meelalaust til,

GERA SAMEKOMULAG
hér fer a eftir:

um bad sem

1. gr.
f sammingi bessum skulu eftirfarandi
orfasambdnd hafa bessa merkingu:

a) ,forstoSumadur sendird8s“ er mad-
ur, sem sendirikid hefur falid ad
gegna slikri st68u;

b) ,sendirdasmenn® eru forst6Bumadur,
sendirads og starfsmenn bess;

sendira8s“ eru
skrifstofu- og

¢) ,starfsmenn
arsendimenn,

stjorn-
taekni-
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VIENNA CONVENTION ON
DIPLOMATIC RELATIONS

THE STATES PARTIES TO THE
PRESENT CONVENTION,

RECALLING that peoples of all nations
from ancient times have recognized the
status of diplomatic agents,

HAVING IN MIND the purposes and
principles of the Charter of the United
Nations  concerning the  sovereign
equality of States, the maintenance of
international peace and security, and the
promotion of friendly relations among
nations,

BELIEVING that an international
conveniion on diplomatic intercourse,
privileges and immunities would con-
tribute to the development of friendly
relations among nations, irrespective of
their differing constitutional and social
systems,

REALIZING that the purpose of such
privileges and immunities is not to benefit
individuals but to ensure the efficient
performance of the functions of diplo-
matic missions as representing States,

AFFIRMING that the rules of customary
international law should continue to
govern questions not expressly regulated
by the provisions of the present Conven-
tion,

HAVE AGREED as follows:

Article 1
For the purpose of the present Conven-
tion, the following expressions shall
have the meanings hereunder assigned
to them:

(a) the “head of the mission” is the
person charged by the sending State
with the duty of acting in that
capacity;

(h) the “members of the mission” are
the head of the mission and the
members of the staff of the mission;

(¢) the “members of the staff of the
mission” are the wmembers of the
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starfsmenn og
sendirads;

bjénustustarfsmenn

d) ,.stjornarsendimenn® eru starfsmenn
sendirdds, sem hafa réttindi stjérn-
arsendimanna;

e) ,sendierindrekar® eru forstdGumenn
sendirads og stjérnarsendimenn;

f) ,skrifstofu- og tseknistarfsmenn® eru
peir  starfsmenn  sendirals, sem
vinna a8 skrifstofu- og teknistérfum
sendiradsins;

»bjonustustarfsmenn® eru starfsmenn
sendirads, er starfa a8 heimilisstorf-
um hjd sendiradi;

o
a3t

h) ,,einka-pjonustustarfsmadur® er starfs-
madur, sem vinnur ad heimilisstorfum

hja sendira®smanni, en er ekki i
bjonustu sendirikisins;
i) ,sendiradssvaedi“ er byggingar eda

hluti bygginga og tilheyrandi 1698, hver
sem eigandinn er, sem nytt er af
sendiradi, bar 4 medal b forstodu-
manns sendirads.

2. gr.
Stofnun stjéornmalasambands milli rikja
og stofnun fastra sendird®a fer fram
med gagnkveemu samkomulagi.

3. gr.
1. Vidfangsefni sendirada eru einkum
bessi:

a) ad vera fullirdi sendirikisins i moét-
tokurikinu;

h) af vernda hogsmuni sendirikisins og
rikisborgara bess 1 mottskurikinu,
innan beirra takmarka sem bjoda-
réttur setur;

¢) af annast samningager§ vid rikis-
stjiérn mottékurikisins;

d) ad afla & 16glegan hatt upplysinga
um astand og bréun mala 1 méttoku-
rikinu og gefa rikisstjérn sendirikis-

ins skvrslur um bat;
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diplomatic staff, of the administrative

and technical staff and of the service

staff of the mission;

the “members of the diplomatic staff”

are the members of the staff of the

mission having diplomatic rank;

(e) a “diplomatic agent” is the head of
the mission or a member of the
diplomatic staff of the mission;

(f) the “members of the administrative

and technical staff” are the members

of the staff of the mission employed
in the administrative and technical
service of the mission;

the “members of the service staff”

are the members of the staff of the

mission in the domestic service of
the mission;

a “private servant” is a person who

is in the domestie service of a member

of the mission and who is not an
employee of the sending State;

(i) the “premises of the mission” are
the buildings or parts of buildings
and the land ancillary thereto,
irrespective of ownership, used for
the purposes of the mission including
the residence of the head of the
mission.

(d)

(h)

Article 2
The establishment of diplomatic rela-
tions between States, and of permanent
diplomatic missions, takes place by
mutual consent.

Article 3

1. The functions of a diplomatic
mission consist infer «alia in:
(a) representing the sending
the receiving State;
protecting in the receiving State the
interests of the sending State and
of 1its nationals, within the limits
permitted by international law;
(¢) negotiating with the Government of
the receiving State;
ascertaining by all lawful means
conditions and developments in the
receiving State, and reporting thereon
to the Government of the sending
State;

State in

(b)

(d)
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e) al efla vinsamleg samskipti milli
sendirikisins og mottékurikisins og
auka efnahagsleg, menningarleg og
visindaleg samskipti beirra.

2. Ekki skal talka nein akvaedi samn-
ings bessa a bann hatt ad bau hindri
sendira® i bvi a® annast raedismanns-
storf.

4. gr.

1. Sendiriki§ verSur ad ganga ur
skugga wn ad mottokurikid hafi veitt
agrément vegna bess manns, sem bad
hyggst veita umbo8 sem forstoSumanni
sendirads 1 pvi riki.

2. Mottokurikis er ekki skyldugt til
a0 skyra sendirikinu fra Astedu, ef bal
neitar um agrément.

5. gr.

1. Sendirikid ma skipa forst6Sumann
sendira®s eda, efiir atvikum stjérnar-
sendimann, til pjénustu i fleiri rikjum
en einu, ef eigi koma til Otvired
motmeli einhvers mottokurikisins, enda
verSur & undan skipun a8 gefa beim
moéttokurikium sem hlut eiga al mali
upplysingar um hana.

2. Ef sendirikid skipar forstéSumann
sendirads til a8 gegna bvi starfi i einu
eda fleiri rikjum 68rum, getur bad stofn-
ad sendiral sem chargé d’affaires ad
interim veitir forstéSu, i hverju bessara
rikja sem forst6Sumadur sendiradsins
hefur ekki fasta busetu i.

3. ForstoSumadur sendirads, eda hver
annar stjérnarsendimadur sendirads, get-
ur starfa® sem fullirti sendirikisins hja
hvada albjé8astofnun sem er.

6. gr.
Tvo riki e8a fleiri geta skipa® sama
manninn  forstdumann  sendirals i

68ru riki, enda beri mottokurikid eigi
fram métmaeli gegn bvi.

7. gr.

Me8 beim takmorkunum, sem felast i
akvaebum 5., 8., 9. og 11. greina, getur
sendiriki§ skipad starfsmenn sendirads
ad eigin vali. A8 bvi er var8ar skipun
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(e) promoting friendly relations between
the sending State and the receiving
State, and developing their economic,
cultural and scientific relations.

2. Nothing in the present Convention
shall be construed as preventing the
performance of consular functions by
a diplomatic mission.

Article 4

1. The sending State must make certain
that the agrément of the receiving State
has been given for the person it proposes
to accredit as head of the mission to
that State.

2. The receiving State is not obliged
to give reasons to the sending State for
a refusal of agrément.

Article 5

1. The sending State may, after it has
given due notification to the receiving
States concerned, accredit a head of
mission or assign any member of the
diplomatic staff, as the case may be, to
more than one State, unless there is
express objection by any of the receiving
States.

2. If the sending State accredits a head
of mission to one or more other States
it may establish a diplomatic mission
headed by a chargé d’affaires ad interim
in each State where the head of mission
has not his permanent seat.

3. A head of mission or any member
of the diplomatic staff of the mission
may act as representative of the sending
State to any international organization.

Article 6
Two or more States may accredit the
same person as head of mission to another
State, unless objection is offered by the
receiving State.

Article 7
Subject to the provisions of Articles 5,
8, 9 and 11, the sending State may freely
appoint the members of the staff of the
mission. In the case of military, naval or
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hermala-, flota- eSa flugmalafulltrua getur
motickurikid oskad eftir ad nofn peirra
séu tilkynnt fyrirfram til sampykktar.

8. gr.

1. bad skal vera meginregla, a8 stjorn-
arsendimenn sendira®s hafi rikisfang
sendirikisins.

2. Pa er hafa rikisfang mottokurikisins
ma eigi skipa stjérnarsendimenn sendi-
rads, nema til komi sampykki pess
rikis, en slikt sambpykki méa afturkalla
hvenser sem er.

3. Mottokurikid getur askilis sér sama
rétt ad pvi er vardar rikisborgara pridja
rikis, sem hafa ekki jafnframt rikisfang
sendirikisins.

9. gr.

1. Méttokurikid getur hveneer sem er,
og 4n bess a0 purfa ad gefa skyringar a
akvordun sinni, tilkynnt sendirikinu ad
forst6Sumadur sendirads eda annar
stjéornarsendimadur sé persona non grata
efa einhver annar ur hépi starfsmanna
sendirads sé ekki vidtokuheefur. I 611-
um slikum tilvikum skal sendiriki, eftir
bvi sem vi§ 4. annaShvort kalla hlutad-
eigandi mann heim e8a binda endi a
starf hans i sendiraSinu. Lysa ma yfir
a0 madur sé persona non grata, eba ekki
vidtokuheefur, a8ur en hann kemur i
land méttokurikisins.

2. Ef sendiriki® neitar eda letur undir
héfud leggjast a® framkvaema skyldur
sinar samkvaemt 1. malsgr. bessarar grein-
ar innan heefilegs frests, getur mottoku-
rikid neitad ad viSurkenna hlutadeigandi
mann sem sendiraSsmann.

10. gr.
1. Tilkynna skal utanrikisraduneyti
moéttékurikisins, eda 68ru raduneyti, sem
samkomulag verSur um, eftirfarandi:

a) skipun sendira®smanna, komu beirra
og endanlega brottfor, eSa lok starfa

beirra i sendira8inu;

b) komu og endanlega brottfér manns,
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air attachés, the receiving State may
require their names {o be submitted
beforehand, for its approval.

Article 8

1. Members of the diplomatic staff of
the mission should in principle be of the
nationality of the sending State.

2. Members of the diplomatic staff of
the mission may not be appointed from
among persons having the nationality
of the receiving State, except with the
consent of that State which may be
withdrawn at any time.

3. The receiving State may reserve the
same right with regard to nationals of a
third State who are not also nationals of
the sending State.

Article 9

1. The receiving State may at any time
and without having to explain its decision,
notify the sending State that the head of
the mission or any member of the diplo-
matic- staff of the mission is persona non
grata or that any other member of the staff
of the mission is not acceptable. In any
such case, the sending State shall, as
appropriate, either recall the person con-
cerned or terminate his functions with the
mission. A person may be declared non
grata or not acceptable before arriving
in the territory of the receiving State.

2. If the sending State refuses or fails
within a reasonable period to carry out
its obligations under paragraph 1 of this
Article, the receiving State may refuse to
recognize the person concerned as a
member of the mission.

Article 10
1. The Ministry for Foreign Affairs
of the receiving State, or such other
ministry as may be agreed, shall be
notified of:

(a) the appointment of members of the
mission, their arrival and their final
departure or the termination of their
functions with the mission;

(b) the arrival and final departure of a
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sem er i {jolskyldu sendird8smanns,
og bar sem vid &, begar malur baetist
i eBa fer ur fjoiskyldu sendirads-

nanns;

¢) lomu og endanlega brottfor einkabjon-
ustustarfsmanna 1 bjénustu manna,
sem nefndir eru i a) 1id bessarar
maélsgreinar, og bar sem vi® &, a8 peir
séu & foérum ur pjonustu beirra;

rfsy
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d) radningu og lausn manna, sem bu-
setiir eru 1 mdottokurikinu, sem sendi-
raSsmanna e8a einkabjonustustarfs-
manna, er njota forréttinda og frid-
helgi.
2. Einnig skal tilkynna fyrirfram, beg-
ar unnt er, um komu og endanlega
brottfor.
11. gr.

1. Pegar ekki er gerSur sérstakur
samningur um sterd sendirads, getur
mattékurikis krafizt bess, al steerd sendi-
rads verdi sett takmork, er pad telur
haefileg og eflileg med hliSsjon af ad-
steeum og astandi i métickurikinu og
borfum hlutadeigandi sendirads.

iy

2. Einnig getur méttokurikid, innan
somu takmarka og bannig a8 eigi sé um
mismunun af reda, neitad ad taka vid
starfsménnum 1 tilteknum starfsflokki.

12. gr.

Sendirikinu er ekki heimilt, nema a8
fengnu o6tvireSu sambykki méttdkurikis-
ins, ad setja & stofn skrifstofur, sem eru
hiutli af sendirad8inu, annars stalar en
bar sem sendira®id er sjalft.

13. gr.

1. ForstéSumadur sendirads er tal-
inn hafa tekid vid starfi sinu 1 mdéttoku-
rikinu, annaShvort begar hann hefur af-
hent trunaBarbréf sitt eda begar hann
hefur tilkyvnnt komu sina og rétt eftirrit
af trina8arbréfi hans hefur verid afhent
utanrikisraduneyti mottokurikisins eda
68ru raduneyti, sem samkomulag verdur

22
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person belonging to the family of
a member of the mission and, where
appropriate, the fact that a person
becomes or ceases to be a member of
the family of a member of the
mission;
the arrival and final departure of
private servants in the employ of
persons referred to in sub-paragraph
(a) of this paragraph and, where
appropriate, the fact that they are
leaving the employ of such persons;
the engagement and discharge of
persons resident in the receiving State
as members of the mission or private
servants entitled to privileges and
immunities.

2. Where possible, prior notification
of arrival and final departure shall also
be given.

(e)

(d)

Article 11

1. In the absence of specific agreement
as to the size of the mission, the receiving
State may require that the size of a
mission be kept within limits considered
by it to be reasonable and normal, having
regard to circumstances and conditions
in the receiving State and to the needs
of the particular mission.

2. The receiving State may equally,
within similar bounds and on a non-
discriminatory basis, refuse to accept
officials of a particular category.

Article 12
The sending State may not, without
the prior express consent of the receiving
State, establish offices forming part of
the mission in localities other than those
in which the mission itself is established.

Article 13

1. The head of the mission is con-
sidered as having taken up his functions
in the receiving State either when he
has presented his credentials or when
he has notified his arrival and a true
copy of his credentials has been presented
to the Ministry for Foreign Affairs of
the receiving State, or such other ministry
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um, samkvemi peim venjum, sem i mot-
tokurikinu gilda og jafnan skal fram-
fylgja a sama hatt.

2. I hvada r68 tranadarbréf er afhent
eda rétt eftirrit af pvi, akvardast af komu-
degi og komustund forst6dumanns sendi-
rads.

14. gr.
1. Forst6dumenn sendirada
i bessi prju stig:
a) sendiherrar er hafa ambassador, nun-
cio efa annal samsvarandi stig, og
hafa umbo8 gagnvart bpjodhofdingja;

skiptast

b) sendiherrar er hafa enwvoy, minister
eda infernuncio stig, og hafa umbod
gagnvart pjoShofdingja;

¢) sendifulltriar (chargé d’affaires), sem
hafa umbol gagnvart utanrikisrad-
herra.

2. Engan greinarmun skal gera a for-
stoSumoénnum sendirada eftir stigum,
nema a8 bvi er snertir metor8ardéd og
sidareglur.

15. gr.
Riki gera um bad samkomulag sin 4
milli, hvada stig forstodumenn sendi-
r4%a beirra skuli hafa.

16. gr.

1. Metordaréd forstoSumanna sendi-
rada, er sama stig hafa, skal miSa vid
dag og stund, begar beir toku vid starfi
samkveemt 13. grein.

2. Breytingar sem gerdar eru a trun-
aBarbréfi  forstobumanns sendirads og
eigi fela i sér breytingu a stigi hans,
skulu eigi hafa ahrif & ssaeli hans i met-
ordardsinni.

3. Grein bessi skal ekki hafa ahrif a
neinar vidurkenndar venjur i moéttsku-
rikinu, sem varda seti fulltria Pafagards
i metorSarodinni.

17. gr.
Forst6Sumadur sendirads skal til-
kynna ulanrikisraduneytinu eda pvi 6dru
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as may be agreed, in accordance with
the practice prevailing in the receiving
State which shall be applied in a uniform
manner,

2. The order of presentation of creden-
tials or of a true copy thereof will be
delermined by the date and time of the
arrival of the head of the mission.

Article 14
1. Heads of mission are divided into
three classes, namely:

(a) that of ambassadors or nuncios
accredited to Heads of State, and
other heads of mission of equivalent
rank;

(b) that of envoys, ministers and inter-
nuncios accredited to Heads of State;

(c) that of chargés d’affaires accredited
to Ministers for Foreign Affairs.

2. Except as concerns precedence and
etiquette, there shall be no differentiation
between heads of mission by reason of
their class.

Article 15
The class to which the heads of their
missions are to be assigned shall be agreed
between States.

Article 16

1. Heads of mission shall take prece-
dence in their respective classes in the
order of the date and time of taking up
their functions in accordance with
Article 13.

2. Alterations in ihe credentials of a
head of mission not involving any change
of class shall not affect his precedence.

3. This article is without prejudice to
any practice accepted by the receiving
State regarding the precedence of the
representative of the Holy See.

Article 17
The precedence of the members of the
diplomatic staff of the mission shall be
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raduneyti, sem samkomulag verdur um,
seeti stjérnarsendimanna sendira8sins i
metordarédinni.

18. gr.
I hverju riki skal hafa sama hatt &
varfandi méttoku forstoSumanna sendi-
rada, er hafa sama stig.

19. gr.

1. Ef stada forst6Sumanns sendirads
er ¢skipud, efa forstodumanni sendirads
er eigi unnt ad gegna storfum sinum,
skal chargé d’affaires ad interim veita
sendirdaSinu forstédu um stundarsakir.
Nafn chargé d’affaires ad interim skal
tilkynnt utanrikisraSuneyti mottokurikis-
ins efa bvi O08ru raSuneyti, sem sam-
komulag verdur um, annaShvort af for-
stoumanni sendirafsins eda, ef honum
er bad okleift, af utanrikisraSuneyti
sendirikisins.

2. Pegar svo ber vi0, a8 enginn stjérn-
arsendimadur er staddur i méitékurik-
inu, getur sendirikid ad fengnu sampykki
mottokurikisinsg dtnefnt einhvern tr 1idi
skrifstofu- og taknistarfsmanna til ad

stjérna naudsynlegum skrifstofurekstri
sendiradsins.

20. gr.
Sendiradid og forstoSumadur Dbess

skulu eiga rétt 4 ad nota fana og skjaldar-
merki sendirikisins 4 sendira8ssveedinu,
bar 4 med8al buistad forst6Sumanns sendi-

radsins, og a okutekjum hans.

21. gr.

1. Moitékurikid skal audvelda sendi-
rikinu a0 afla sér i landi pess, 1 samremi
vi8 bau 16g er bar gilda, htisakynna, sem
naudsynleg eru fyrir sendira8, eda as-
stoSa ba® vis o6flun husnadis 4 annan
hatt.

2. Méttokurikid skal einnig liSsinna
sendiradum vid 6flun heefilegs hisnadis
fyrir sendird®smenn, pegar borf krefur.
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notified by the head of the mission to
the Ministry for Foreign Affairs or such
other ministry as may be agreed.

Article 18
The procedure to be observed in each
State for the reception of heads of mission
shall be uniform in respect of each class.

Article 19

1. If the post of head of the mission
is vacant, or if the head of the mission
is unable to perform his functions, a
chargé d’affaires ad interim shall act
provisionally as head of the mission. The
name of the chargé d’affaires ad interim
shall be notified, either by the head of
the mission or, in case he is unable to
do so, by the Ministry for Foreign
Affairs of the sending State to the Ministry
for Foreign Affairs of the receiving State
or such other ministry as may be agreed.

2. In cases where no member of the
diplomatic staff of the mission is present
in the receiving State, a member of the
administrative and technical staff may,
with the consent of the receiving State,
be designated by the sending State to
be in charge of the current administrative
affairs of the mission,

Article 20
The mission and its head shall have
the right to use the flag and emblem of
the sending State on the premises of the
mission, including the residence of the
head of the mission, and on his means
of iransport.

Article 21
1. The receiving State shall either
facilitate the acquisition on its territory,
in accordance with its laws, by the
sending State of premises necessary for
its mission or assist the latter in obtaining
accommodation in some other way.

2. Tt shall also, where necessary,
assist missions in obtaining suitable
accommodation for their members.
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22, gr.

1. Sendiradssveedis skal njota frid-
helgi. Fulltraar méitokurikisins hafa
ekki heimild til a0 koma inn a4 svadid
nema med leyfi forstoBumanns sendi-
radsins.

2. Sérstok skylda hvilir 4 moéitoku-
rikinu til a8 gera allar paer radstafanir,
sem videigandi cru, til ad vernda sendi-
radssvedis fyrir 6llum arasum og tjoni
og koma i veg fyrir roskun a fridi sendi-
radsins eda skerdingu 4 virdingu pess.

3. Sendiradssvaedid, innbti og annad
lausafé par og okuteki sendiradsins,
skulu undanbegin leit, upptoku, haldi e8a
adfor.

23. gr.
1. Sendiriki$ og forstoSumadur sendi-
radsins skulu  uvndanbegin  6llum

skottum og gjoldum til rikis, sveitar-
félaga og annarra uvmdzema ad bvi er
tekur til  sendira®ssveeSisins, hvort
sem bad er eign sendirikisins ela tekid
4 leigu, nema ad pvi er vardar greidslu
fyrir tiltekna wveitta pjénustu.

2. Su skattundanbaga, sem nefnd er i
pessari grein, skal eigi taka til peirra
gjalda eda skatta, er samkvaemt logum
moétiokurikisins skulu greiast af adil-
um, sem eiga l6gskipti vi§ sendirikis eda
forstoSumann sendiradsins.

24, gr.
Skjalasafn og skjol sendiradsins
skulu 2ti§ vera frithelz, hvar sem bau
eru niSur komin.

25. gr.
Moéttokurikis skal veita ha adstodu,
sem naudsynleg er til ad sendiradid
megi rekja hlutverk sitt.

26. gr.

AD undanteknum takmorkunum i 16g-
um og reglum mottokurikisins varSandi
landssvaedi, par sem adgangur er bann-
abur eda takmarkaSur vegna Oryggis

J DT

pjéBarinnar, skal pad tryggja 6llum sendi-
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Article 22
1. The premises of the mission shall
be inviolable, The agents of the receiving
State may not enter them, except with
the consent of the head of the mission.

2. The receiving State is under a special
duty to take all appropriate steps to
protect the premises of the mission against
any intrusion or damage and to prevent
any disturbance of the peace of the
mission or impairment of its dignity.

3. The premises of the mission, their
furnishings and other property thereon
and the means of transport of the mission
shall be immune from search, requisition,
attachment or execution.

Article 23
1. The sending State and the head of
the mission shall be exempt from all
national, regional or municipal dues and
taxes in respect of the premises of the
mission, whether owned or leased, other
than such as represent payment for

specific services rendered.

2. The exemption from taxation re-
ferred to in this Article shall not apply
to sueh dues and taxes payable under
the law of the receiving State by persons
contracting with the sending State or the
head of the mission.

Article 24
The archives and documents of the
mission shall be inviolable at any time
and wherever they may be.

Article 25
The receiving State shall accord full
facilities for the performance of the
functions of the mission.

Article 26
Subject to its laws and regulations
concerning zones entry into which is
prohibited or regulated for reasons of
national security, the receiving State
shall ensure to all members of the

A4
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radsmonnum frjalsa umferd og ferda-
frelsi 1 landi sinu.

27. gr.

1. Mottokuriki® skal heimila og tryggja
sendirdfinu samgoéngu- og fjarskipta-
frelsi 1 6llum opinberum erindisrekstri
sinum. Til a8 hala samband vi$ rikis-
stjorn, Onnur sendirad og raedisskrif-
stofur sendirikisins, hvar sem beer eru,
getur sendiradid notad allar e8lilegar
samskiptaleitir, bar & me0al stjornar-
postbera og skilabod & merkjamali eda
dulmali. P6 ma sendiradid pvi abeins
setja upp og nota fjarsenditeki, a8 mot-
tokurikid veiti leyfi til bess.

2. Opinber bréfaskipti sendirddsins
skulu vera frithelg. Me8 opinberum bréfa-
skiptum er att vids 611 bréfaskipti, sem
varda sendiradid og starfsemi bess.

3. Hvorki ma opna né leggja hald a
stjornarpést.

4. Bogglar peir sem teljast til stjérnar-
posts verda a8 bera bess skyrt auBkenni
og mega aleins vera i peim stjérnar-
skjol eSa munir sem @etladir eru eingdngu
til opinberra nota.

5. Stjérnarpéstberinn, er hafa skal i
forum sinum opinbert skjal sem greinir
stodu hans og boégglafjolda stjérnar-
postsins, skal njota verndar modttoku-
rikisins vid framkvemd starfa sinna.
Hann skal njéta persénulegrar fridhelgi
og ma eigi handtaka hann né kyrrsetja.

8. Sendirikinu e8a sendiraSinu er
heimilt a8 tilnefna ad hoc stjérnarpdst-
bera. f slikum tilvikum skulu akvaedi 5.
malsgreinar bessarar greinar einnig gilda;
en peirri friShelgi sem bar er gelid, skal
1oki® begar slikur pdstberi hefur afhent
rétium viStakanda pann stjérnarpdst, sem
honum var falinn 4 hendur.

7. Stjoérnarpdst ma fela 1 umsid flug-
stjora atvinnuloftfars, sem Aasetlun hefur
til vidurkennds lendingarsta8ar. Honum
skal fengid 1 hendur opinbert skjal, sem
greinir bogglafiolda stjornarpéstsins, en
hann skal ekki vera talinn stjérnarpost-
beri. Sendira®id getur sent einn af starfs-
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mission freedom of movement and travel
in its territory.

Article 27

1. The receiving State shall permit and
protect free communication on the part
of the mission for all official purposes.
In communicating with the Government
and the other missions and consulates of
the sending State, wherever situated, the
mission may employ all appropriate
means, including diplomatic couriers and
messages in code or cipher. However, the
mission may install and use a wireless
transmitter only with the consent of the
receiving State.

2. The official correspondence of the
mission shall be inviolable. Official
correspondence means all correspondence
relating to the mission and its functions.

3. The diplomatic bag shall not be
opened or detained.

4. The packages constituting the diplo-
matic bag must bear visible external
marks of their character and may contain
only diplomatic documents or articles
intended for official use.

5. The diplomatic courier, who shall
be provided with an official document
indicating his status and the number of
packages constituling the diplomatic bag,
shall be protected by the receiving State
in the performance of his functions. He
shall enjoy personal inviolability and
shall not be liable to any form of arrest
or detention.

6. The sending State or the mission
may designate diplomatic couriers ad hoc.
In such cases the provisions of paragraph
5 of this Article shall also apply, except
that the immunities therein mentioned
shall cease to apply when such a courier
has delivered to the consignee the diplo-
matic bag in his charge.

7. A diplomatic bag may be entrusted
to the caplain of a commercial aircraft
scheduled to land ai an authorized port
of entry. He shall be provided with an
official document indicating the number
of packages constituting the bag but he
shall not be considered to be a diplomatic



31. marz 1971.

ménnum sinum til pess a¥ taka stjérnar-
poéstinn beint og ohindrad i sina vorziu

fra flugstjéra loftfarsins.

28. gr.
Pau gjold, sem sendira®id krefur fyr-
ir opinber sidérf sin, skulu vera undan-
begin 6llum skoéttum og 66rum alégum.

29. gr.

Sendierindreki skal njéta persénu-
legrar f{riShelgi. Hann ma eigi & neinn
hatt handtaka né kyrrsetja. Mottéku-
riki§ skal syna honum tilhlydilega vird-
ingu og gera allar beer r&Ustafanir, sem
naudsynlegar eru til bess a8 koma i veg
fyrir hvers konar tilredi vid persénu
hans, frelsi efa saemd.

30. gr.
1. Einkaheimili sendierindreka skal
njéta soému frishelgi og verndar sem
sendira@ssvadid.

2. Eignir hans, med beim undantekn-
ingum sem er ad finna i 3. malsgrein 31.
greinar, skjol hans og bréfaskipti, skulu
einnig njoéta frithelgi.

31. gr.

1. Sendierindreki skal njéta friShelgi
ad pvi er vardar refsiréttarlogségu mot-
tokurikisins. Hann skal einnig njdta
fridhelgi a8 bvi er vardar einkamala- og
framkveemdavaldsiégségu bess, nema heg-
ar um er ad reda:

a) mal varBandi eigin fasteign i landi
méitékurikisins, nema hann hafi
vOrziu hennar & vegum sendirikisins
til nota fyrir sendiradid,

b) mal varBandi erf8ir, par sem sendi-
erindrekinn er skiptaforstjori, buiskila-
stjéri, erfingi efGa gjafbegi sem ein-
staklingur, en ekki sem fulltrai fyrir
sendirikis,

¢) mal var8andi hvers konar atvinnu
eda verzlunarviSskipti sendierindrek-
ans i mo6ttdkurikinu, sem évidkomandi
eru opinberum stérfum hans.
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courier, The mission may send one of its
members to take possession of the diplo-
matic bag directly and freely from the
captain of the aircraft.

Article 28
The fees and charges levied by the
mission in the course of its official duties
shall be exempt from all dues and taxes.

Article 29

The person of a diplomatic agent shall
be inviolable. He shall not be liable to
any form of arrest or detention. The
receiving State shall treat him with due
respect and shall take all appropriate
steps to prevent any attack on his person,
freedom or dignity.

Article 30

1. The private residence of a diplomatice
agent shall enjoy the same inviolability
and protection as the premises of the
mission.

2. His papers, correspondence and,
excepl as provided in paragraph 3 of
Article 31, his property, shall likewise
enjoy inviolability.

Article 31
1. A diplomatic agent shall enjoy
immunity from the eriminal jurisdiction
of the receiving Siate. He shall also enjoy
immunity from its civil and adminisirative
jurisdiction, except in the case of:

(a) a real action relating to private
immovable property situated in the
territory of the receiving State, unless
he holds it on behalf of the sending
State for the purposes of the mission;
an action relating to succession in
which the diplomatic agent is
involved as executor, administrator,
heir or legatee as a private person
and not on behalf of the sending
State;

an action relaling to any professional
or commercial activity exercised by
the diplomatic agent in the receiving
State outside his official functions.

(b)

(e)
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2. Sendierindreki er ekki skyldur til
ad gefa skyrslu sem vitni.

3. Ekki ma framkvaema neina adfarar-
£2jord gagnvart sendierindreka, nema i
beim tilvikum sem falla undir liti a),
b) og ¢) 1 1. malsgrein bessarar greinar,
og med bvi skilyrdi ad unnt sé a¢ fram-
kvaema beer adgerdir, sem um er ad raeda,
an bess ad sker8a persdénulega friShelgi
hans e®a heimilishelgi.

4. Fridhelgi sendierindreka gagnvart
16gsdgu moéttokurikisins leysir hann ekki
undan 16gsogu sendirikisins.

32. gr.
1. Sendirikid getur afsalal friShelgi
sendierindreka og peirra, sem njota fris-
helgi samkvemt 37. grein.

2. Afsal skal avallt vera gefid berum
orduni.

3. Ef sendierindreki, eSa sa sem nytur
frithelgi samkvamt 37. grein hefur mals-
sokn er hann firrtur rétti til ad krefjast
frithelgi, a® bvi er var8ar sérhverja gagn-
krofu, er stendur i beinum tengslum vis
adalkrofuna.

t. Afsal friShelgi i einkamalum eda
framkvaemdavaldsmalum felur ekki i sér
afsal frithelgi a® pvi er tekur til fullnustu
domsins; ba barf sérstakt afsal ad koma
til.

33. gr.

1. A% undanteknum tilvikum sem 3.
malsgrein bessarar greinar tekur til, skal
sendierindreki i starfi sinu fyrir sendi-
riki§ vera undanbeginn almannatrygg-
ingadkvefum, sem gilda kunna i mét-
tokurikinu.

2. Undanbaga sii, sem getid er 1 1. mals-
grein bessarar greinar, skal einnig na til
einkabpjonustumanna, er eingongu starfa
i pjonustu sendierindreka, a8 bvi til-
skildu:

a) al beir séu ekki rikisborgarar mot-
tokurikisins, né hafi fasta busetu bar;

0g

31. marz 1971.

2. A diplomatic agent is not obliged
to give evidence as a witness.

3. No measures of execution may be
taken in respect of a diplomatic agent
except in the cases coming under sub-
paragraphs (a), (b) and (¢) of paragraph
1 of this Article, and provided that the
measures concerned can be taken without
infringing the inviolability of his person
or of his residence.

4. The immunity of a diplomatic agent
from the jurisdiction of the receiving
State does not exempt him from the
jurisdiction of the sending State.

Article 32
1. The immunity from jurisdiction of
diplomatic agents and of persons enjoying
immunity under Article 37 may be waived
by the sending State.
2. Waiver must always be express.

3. The initialion of proceedings by
a diplomatic agent or by a person enjoying
immunity from jurisdiction under Article
37 shall preclude him from invoking
immunity from jurisdiction in respect
of any counier-claim directly connected
with the prineipal claim.

4. Waiver of immunity from jurisdic-
tion in respect of civil or administrative
proceedings shall not be held to imply
waiver of immunity in respect of the
execution of the judgment, for which a
separate waiver shall be necessary.

Article 33

1. Subject to the provisions of para-
graph 3 of this Article, a diplomatic agent
shall with respect to services rendered
for the sending State be exempt from
social security provisions which may be
in force in the receiving State.

2. The exemption provided for in
paragraph 1 of this Article shall also
apply to private servants who are in the
sole employ of a diplomatic agent, on
condition:

(a) that they are not nationals of or
permanently resident in the receiving
State; and
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b) a8 beir njéti almannatryggingarétt-
inda Dbeirra, sem kunna a8 gilda i
sendirikinu eda i pritja riki.

3. Sendierindreki sem hefur i pjon-
pstu sinni menn, er undanpagurnar sam-
kveemt 2. malsgrein bessarar greinar taka
ekki til, skal bundinn peim skyldum, sem
almannatryggingadkvesi mottékurikisins
leggja vinnuveitendum 4 her®ar.

4. Undanbagur beer sem getid er i 1.
og 2. malsgrein bessarar greinar, skulu
ekki koma i veg fyrir sjalfviljuga adild
a8 almannatryggingum mottokurikisins,
svo fremi ad slik adild sé heimilud af
halfu bess rikis.

5. Akvaedi bessarar greinar skulu ekki
hafa ahrif & tvihlifa efa marghlita samn-
inga sem adur eru gerdir um almanna-
tryggingar, né hindra gerd slikra samn-
inga i framtifinni.

34. gr.

Sendierindreki skal vera undanbeginn
ollum gjoldum og skottum 4 einstaklinga
og eignir, hvort sem um er a8 raeda alégur
til rikis, sveitarfélaga eSa annarra um-
deema, nema:

a) peim ¢ébeinu skottum, sem eru yfir-
leitt innifaldir i ver®i vara e8a pjoén-
ustu;

b) gjéldum eda skottum a fasteignum i

einkaeign 1 landi moéttékurikisins,

nema hann hafi vorzlu beirra 4 veg-
um sendirikisins til nota fyrir sendi-
radid;

danarbus- og crffafjarskéttum, sem

mottokurikid leggur 4, med beim fyrir-

vara sem felst i akvaeSum 4. méls-
greinar 39. greinar;

d) gjoldum og skottum af einkatekjum,
sem eiga upphaf sitt 1 méitskuriking,
og eignaskottum af fjarfestingu i at-
vinnufyrirteekiom {1 mottokurikinu;

o
-

e) gjoldum, sem 10g8 eru &
greinda veitta bjonustu;

f) binglysinga- og réttargjoldum og ved-
og stimpilgjoldum vegna fasteigna,

fyrir til-
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(b) that they are covered by the social
security provisions which may be
in force in the sending State or a
third State.

3. A diplomatic agent who employs
persons to whom the exemption provided
for in paragraph 2 of this Article does
not apply shall observe the obligations

which the social security provisions
of the receiving State impose upon
employers.

4. The exemption provided for in
paragraphs 1 and 2 of this Article shall
not preclude voluntary participation in
the social security system of the receiving
State provided that such participation
is permitted by that State.

5. The provisions of this Article shall
not affect bilateral or multilateral agree-
ments concerning social security con-
cluded previously and shall not prevent
the conclusion of such agreements in the
future.

Article 34
A diplomatic agent shall be exempt
from all dues and taxes, personal or real,
national, regional or municipal, except:

(a) indirect taxes of a kind which are
normally incorporated in the price
of goods or services;
dues and taxes on private immovable
property situated in the territory of
the receiving State, unless he holds
it on behalf of the sending State for
the purposes of the mission;
estate, succession or inheritance
duties levied by the receiving State,
subject to the provisions of paragraph
4 of Article 39;
dues and taxes on private income
having its source in the receiving
State and capital taxes on investments
made in commercial undertakings
in the receiving State;
charges levied for specific services
rendered;
(f) registration, court or record fees,
mortgage dues and stamp duty, with

(b

(e)

(d)

(e)
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med peim fyrirvara sem felst { akvaed-
um 23, greinar.

3b. gr.

Méttokurikid skal undanbiggja sendi-
erindreka allri personubundinni bjén-
ustu, hvers konar opinberri pjonustu og
hernaGarskyldum svo sem beim sem
tengdar eru upptoku, hernaSarframlogum
og vistun herliSs.

36. gr.

1. Méttokurikid skal heimila, 1 sam-
reemi vi§ 16g og reglur sem bad kann
al setja, innflutning 4 og undanpagur fra
6llum tolinm, skéttum og svipudum gisld-
um, 68rum en gevmslugjoldum, aksturs-
gjioldum og likum gjoldum a8 bvi er
snertir:

a) muni sem gtladir eru til opinberra
nota sendiradsins;

b) muni sem etlafir eru til persénu-
legra nota sendierindreka e8a venzla-
manna hans er teljast til heimilisfolks
hans, pbar 4 me8al muni sem @tladir eru
til bastofnunar hans i mottékurikinu.

2. Persénulegur farangur sendierind-
reka skal vera undanpeginn skoSun,
nema gildar astedur séu til bess ad atla,
a% 1 honum séu munir sem undanbagurnar
samkvemt 1. malsgrein pessarar greinar
taka ekki til, efa munir, sem er bannad
med 16gum ad flytja inn eda ut, eda Iata
séttvarnarreglum méttokurikisins,  Slik
skofun ma einungis fara fram 1 navist
sendierindrekans efa umbo@smanns hans.

37. gr.

1. Peir venzlamenn sendierindreka,
sem teljast til heimilisfolks hans, skulu
njota beirra forréttinda og friShelgi, sem
29—36. grein taka til, ef beir eru
ekki rikisborgarar méttokurikisins.

2. Skrifstofu- og  teknistarfsmenn
sendird¥sins, dsamt venzlamdénnum

beirra sem teljast til heimilisfélks beirra,
skulu njoéta beirra forréttinda og fris-
helgi, sem geti8 er 1 29.—35. grein, ef peir
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respect to immovable property, sub-
ject to the provisions of Article 23.

Article 35
The receiving State shall exempt diplo-
matic agents from all personal services,
from all public service of any kind
whatsover, and from military obligations
such as those connected with requisition-
ing, military contributions and billeting.

Article 36

1. The receiving State shall, in accor-
dance with such laws and regulations
as it may adopt, permit entry of and grant
exemption from all customs duties, taxes,
and related charges other than charges
for storage, cartage and similar services,
on:

(a) articles for the official use of the
mission;

(b) articles for the personal use of a
diplomatic agent or members of his
family forming part of his household,
including articles intended for his
establishment.

2. The personal baggage of a diplomatic
agent shall be exempt from inspection,
unless there are serious grounds for
presuming that it contains articles not
covered by the exemptions mentioned in
paragraph 1 of this Article, or articles
the import or export of which is prohibited
by the law or controlled by the quarantine
regulations of the receiving State. Such
inspection shall be conducted only in the
presence of the diplomatic agent or of
his authorized representative.

Article 37

1. The members of the family of a
diplomatic agent forming part of his
household shall, if they are not nationals
of the receiving State, enjoy the privileges
and immunities specified in Articles 29
to 36.

2. Members of the administrative and
technical staff of the mission, together
with members of their families forming
part of their respective households, shall,
if they are not nationals of or permanently
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eru ekki rikishorgarar mottékurikisins né
hafa fast heimilisfang bar, en b6 med
peirri undantekningu a8 frithelgi a8 bvi
er snertir einkamaélaréttar- og fram-
kviemdavaldsidogsdgu méttékurikisins sem
greind er i 1. malsgrein 31. greinar, skal
ekki taka til athafna, sem framdar eru
utan skyldustarfa beirra. Peir skulu
einnig njota peirra forréttinda, sem greind
eru i 1. malsgrein 36. greinar, a8 bvi er
varfar muni, sem fluttir ern inn, begar
beir fyrst stofna b i méttékurikinu.

3. Pjonustustarfsmenn  sendiraSsins,
sem ekki eru rikisborgarar mottéku-
rikisins né hafa bar fast heimilis-
fang, skulu njéta frishelgi, ad pvi er tekur
til athafna, sem beir framkvsema innan
skyldustarfa sinna, og jafnframt niota
undanbagu fra giéldum og skéttum af
launum sem beir fa fyrir storf sin, svo
og njota beirrar undanbagu, sem gelid
er i 33. grein.

4. Ef einkabpjénustustarfsmenn sendi-
ra0smanna ern ekki rikishorgarar mét-
tokurikisins né hafa bar fast heimilis-
fang. skulu beir vera undanpegnir gjold-
um og skoéttum af launum, sem beir 4
fyrir storf sin. A8 O08ru leyti njéta beir
aleins beirra forrétlinda og friShelgi,
sem mottokurikid heimilar. Moéttokurikis
verdur bo af fara svo med 16gségu sina
vfir ménnum bessum, a8 ekki wvaldi
oedlilegum truflunum 4 stoérfum sendi-
radsins.

38. gr.

1. Sendierindreki sem er rikisborgari
mottokurikising efa hefur fast heimilis-
fang bar, skal einungis njéta undanbagu
fra 16gsoégu og frithelgi ad pvi er vardar
opinber stérf, sem innt eru af hendi inn-
an takmarka skyvldustarfa hans, neman
mottokurikid veiti frekari forréttindi og

frishelgi.
2. Afrir starfsmenn sendirads, og

einkabjonustustarfamenn sem eru rikis-
bhorgarar motiokurikisins efa hafa bar
fast Theimilisfang, skulu a8eins njéta
beirra forrvéttinda og iriShelgi sem mét-
tokurikid heimilar. Moéttokurikid verSur

Nr. 16.

resident in the receiving State, enjoy the
privileges and immunities specified in
Articles 29 to 35, except that the immunity
from civil and administrative jurisdic-
tion of the receiving State specified in
paragraph 1 of Article 31 shall not extend
to acts performed outside the course of
their duties. They shall also enjoy the
privileges specified in Article 36, para-
graph 1, in respect of articles imported
at the time of first installation.

3. Members of the service staff of the
mission who are not nationals of or
permanently resident in the receiving
State shall enjoy immunity in respect
of acts performed in the course of their
duties, exemption from dues and taxes
on the emoluments they receive by reason
of their employment and the exemption
contained in Article 33.

4. Private servants of members of the
mission shall, if they are not nationals
of or permanently resident in the receiving
State, be exempt from dues and taxes
on the emoluments they receive by reason
of their employment. In other respects,
they may enjoy privileges and immunities
only to the extent admitted by the
receiving State. However, the receiving
State must exercise its jurisdiction over
those persons in such a manner as not
to interfere unduly with the performance
of the functions of the mission.

Article 38

1. Except insofar as additional priv-
ileges and immuniiies may be granted
by the receiving State, a diplomatic agent
who is a national of or permaunently
resident in that State shall enjoy only
immunily from jurisdiction, and invicla-
bility, in respect of official acts performed
in the exercise of his functions.

2. Other members of the staff of the
mission and private servants who are
nationals of or permanently resident in
the receiving State shall enjoy privileges
and imuunities only to the extent
admitted by the receiving State. However,
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b6 ad fara svo med logsdgu sina yfir
monnum pessum ad ekki valdi éetlilegum
truflunum 4 storfum sendiradsins.

39. gr.

1. Sérhver madur sem a rétt a for-
réttindum og fridhelgi, skal njota peirra
fra peirri stundu er hann kemur i land
mottokurikisins til pess ad taka vis stodu
sinni, e8a, ef hann er begar kominn i
land méttokurikisins, fra beirri stundu
sem skipun hans er tilkynnt utanrikis-
raSuneytinu eda 68ru raduneyti sem
samkomulag verdur um.

2. Pegar storfum manns sem notid
hefur forréttinda og frithelgi er lokid,
skal slikum forréttindum og friShelgi
ad jafnadi loki® & beirri stundu, er hann
hverfur ur landi, e8a eftir ad li8inn er
heefilegur frestur til brottfarar, en halda
gildi til beirrar stundar, jafnvel bétt
hernaBarastand riki. Frithelgin skal
samt haldast a8 bvi er tekur til athatna,
sem framkveaemdar eru af slikum manni
sem battur i skyldustérfum hans sem
sendiradsmanns.

3. I pvi tilviki a8 dauda sendirads-
manns beri ad héndum, skal fjolskylda
hans halda afram a8 njota forréttinda
og friShelgi beirrar sem hun 4 rétt 4, par
til 1iSinn er heefilegur frestur til pess ad
halda Gr landi.

4. T bpvi tilviki ad sendiradsmadur
sem hvorki er rikishorgari moéttokurikis-
ins né hefur fast heimilisfang par e8a
heimilisfastur venzlamadur hans andist,
skal moéttokurikid heimila brottflutning
lausafjar hins latna, a8 undantekinni
hverri beirri eign sem aflad var i pvi
landi og bannal var a8 flytja ut pegar
andlalis bar a8 hoéndum. Ekki skal
leggja skiptagjold né erf8afjarskatt a
lausafé, sem var i moéttokurikinu ein-
ungis vegna bess ad hinn latni var bar
sem sendird8smadur e8a einn af fjol-
skyldu sendiraGsmanns.
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the receiving State must exercise its
jurisdiction over those persons in such
a manner as not to interfere unduly with
the performance of the functions of the
mission.

Article 39

1. Every person entitled to privileges
and immunities shall enjoy them from
the moment he enters the territory of the
receiving State on proceeding to take up
his post or, if already in its territory,
from the moment when his appointment
is notified to the Ministry for Foreign
Affairs or such other ministry as may
be agreed.

2. When the functions of a person
enjoying privileges and immunities have
come to an end, such privileges and
immunities shall normally cease at the
moment when he leaves the country, or on
expiry of a reasonable period in which
to do so, but shall subsist until that time,
even in case of armed conflict. However,
with respect to acts performed by such a
person in the exercise of his functions as
a member of the mission, immunity shall
continue to subsist.

3. In case of the death of a member
of the mission, the members of his family
shall continue to enjoy the privileges
and immunities to which they are entitled
until the expiry of a reasonable period
in which to leave the country.

4. In the event of the death of a
member of the mission not a national of
or permanently resident in the receiving
State or a member of his family forming
part of his household, the receiving
State shall permit the withdrawal of the
movable property of the deceased, with the
exception of suy property acquired in
the country the export of which was
prohibited at the time of his death. Estate,
succession and inheritance duties shall
not be levied on movable property the
presence of which in the receiving State
was due solely to the presence there of
the deceased as a member of the mission
or as a member of the family of a member
of the mission.
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490. gr.
1. Ef sendierindreki er a ferd eda

dvelst 1 landi brigja rikis, sem hefur veitt

honum vegabréfsaritun, ef askilin er,
beirra erinda a8 taka vi§ e8a hverfa
aftur til starfs sins eBa er a leid til

heimalands sins. skal bridja rikid veita
ronum  fridhelgi og oOnnur forréttindi,
sem nauldsynleg eru vegna fer8alags hans
eda heimferSar. HiS sama 4 vid um sér-
hvern venzlamann sendierindrekans sem
n¥tur forréttinda og frifhelgi og er i
for med honum, efa & leid til hans eda
heimalands sins, pott ekki sé hann hon-
um samferda.

2. DPegar svo stendur 4, sem greint er
i 1. malsgrein pessarar greinar, skulu
pridin riki ekki hindra for skrifstofu-
og teknistarfsmanna efa bjonustustarfs-
manna sendirads né¢ venzlamanna beirra,
um 16nd sin,

a7

<tk

3. Prigju riki skulu veila embaettis-
bréfum og 68rum opinberum skilaboSum
sem um l6nd beirra eru send, b. 4. m.
tilkynningum a dulmali eSa merkjamali,
sama frialsraedi og vernd og médttéku-
rikid veitir. Pau skulu veita stjérnarpdst-
berum sem hafa hloti§ vegabréfsaritun,
ef slik aritun er askilin, og stjérnarpdsti
a leid til dfangastadar, somu friShelgi og
vernd sem mdottékurikinu ber skylda til
ad veita.

4. Pzer skuldbindingar sem a brifju
rikjum hvila samkvemt 1., 2. og 3. mals-
grein bessarar greinar, skulu einnig
taka til beirra manna sem par eru
greindir, svo og stjdrnarpdsts og opin-
berra skilabo®a, sem komin eru i land
bridja rikisins af force majeure astedum.

41. gr.

1. Pad er skylda allra peirra, sem njéta
forréttinda og frithelgi, al virda 16g og
reglur méttokurikising, en bo bannig al
forréttindi bheirra e8a frithelgi skerdist
eigi. A beim hvilir einnig st skylda ad
skipta sér ekki af innanlandsmalum bess
rikis.

33
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Article 40

1. If a diplomatic agent passes through
or is in the territory of a third State,
which has granted him a passport visa
if such wvisa was neeessary, while
proceeding to take up or to return to his
post, or when returning to his own
country, the third State shall accord him
inviolability and such other immunities
as may be required to ensure his transit
or return. The same shall apply in the
case of any members of his family enjoy-
ing privileges or immunities who are
accompanying the diplomatic agent, or
travelling separately to join him or to
return to their country.

2. In circumstances similar to those
specified in paragraph 1 of this Article,
third States shall not hinder the passage
of members of the administrative and
technical or service staff of a mission,
and of members of their families, through
their territories.

3. Third States shall accord to official
correspondence and other official com-
munications in transit, including messages
in code or cipher, the same freedom and
protection as is accorded by the receiving
State. They shall accord to diplomatic
couriers, who have been granted a pass-
port visa if such visa was necessary,
and diplomatic bags in transit the same
inviolability and protection as the
receiving State is bound to accord.

4, The obligations of third States under
paragraphs 1, 2 and 3 of this Article
shall also apply to the persons mentioned
respectively in those paragraphs, and
to official communications and diplomatic
bags, whose presence in the territory of
the third State is due to force majeure.

Article 41
1. Without prejudice to their privileges
and immunities, it is the duty of all

persons enjoyving such privileges and
immunities to respect the laws and

regulations of the receiving State. They
also have a duty not to interfere in the
internal affairs of that State.

As
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2. Oll opinber erindi, sem méttoku-
riki§ var8a og falin eru sendiradinu
af sendirikinu, skulu rekin hja utanrikis-
raduneyti mottokurikisins eda hja 68ru
raduneyti, sem samkomulag verSur um,
eda fyrir milligéngu peirra.

3. Ekki ma nota sendiradssvaedid a
nokkurn pann hatt sem 6samrymanlegur
er storfum sendiralsins svo sem pau
eru skilgreind 1 pessum samningi e¥a i
68rum reglum hins almenna bjédaréttar
eda sérsamningum milli sendirikisins og
mottokurikisins.

42, gr.
Sendierindreka er ekki heimilt ad
stunda i eigin agéSaskyni neina aivinnu
eda vidskiptastarfsemi i mottokurikinu.

43 gr.

Stérfum sendierindreka medal

annars:

a) begar sendirikid tilkynnir mottoku-
rikinu a8 stérfum sendierindrekans

sé 1okid;

lykur

b) begar moéttékurikid tilkynnir sendi-
rikinu ad bad neiti a8 viSurkenna
sendierindrekann sem sendira§smann
samkvemt 2. malsgr. 9. greinar.

44. gr.

Moéttokurikis verdur, jafnvel a4 hern-
adartimum, ad auldvelda peim, sem njdta
forréttinda og frithelgi og ekki eru rikis-
borgarar méttékurikisins, og venzlamoénn-
um beirra, an tillits til rikisfangs beirra,
ad hverfa ur landi svo fljétt sem unnt
er. Sérstaklega verSur méttokurikis ad
tutvega beim nauSsynleg samgonguteki
til nota fyrir ba sjalfa og eigur beirra,
sé bess bhorf.

45. gr.

Ef stjéornmalasamband er rofi§ milli
tveggja rikja, eda ef sendirasi er lokad
fyrir fullt og allt, eSa til bradabirgda:
a) verdur mdéttokurikid, jafnvel a hern-

adartimum, ad virda og vernda sendi-
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2. All official business with the
receiving State entrusted to the mission
by the sending State shall be conducted
with or through the Ministry for Foreign
Affairs of the receiving State or such
other ministry as may agreed.

3. The premises of the mission must
not be used in any manner incompatible
with the functions of the mission as laid
down in the present Convention or by
other rules of general international law
or by any special agreements in force
between the sending and the receiving
State.

Article 42

A diplomatic agent shall not in the
receiving State practise for personal profit
any professional or commercial activity.

Article 43

The function of a diplomatic agent
comes to an end, irter alia:
(a) on notification by the sending State
to the receiving State that the function
of the diplomatic agent has come
to an end;
on notification by the receiving State
to the sending State that in accordance
with paragraph 2 of Article 9, it
refuses to recognise the diplomatic
agent as a member of the mission.

(b)

Article 44

The receiving State must, even in case
of armed conflict, grant facilities in order
to enable persons enjoying privileges and
immunities, other than nationals of the
receiving State, and members of the
families of such persons irrespective of
their nationality, to leave at the earliest
possible moment. It must, in particular,
in case of need, place at their disposal
the necessary means of transport for
themselves and their property.

Article 45
If diplomatic relations are broken off
between two States, or if a mission is
permanently or temporarily rvecalled:
(a) the receiving State must, even in case
of armed conflict, respect and protect
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ra8ssveedid,
skjalasafni;

b) getur sendirikid falid brisja riki, sem
méttokurikid sampykkir, umsja med
sendiradssvaedinu, eignum sendirads-
ins og skjalasafni;

asamt eignum bess og

¢) getur sendirikid falid priSja riki, sem
mottékurikid sambykkir, a8 geta hags-
muna sinna og hagsmuna rikisborgara
sinna.

46. gr.

Sendiriki getur a8 fengnu sampykki
mottékurikisins og samkvaemt tilmeelum
pridja rikis, sem ekki hefur fulltrua i
méttokurikinu, teki® ad sér ad geta til
bradabirgda hagsmuna bridja rikisins og
rikishorgara bess.

47. gr.
1. Vit framkvemd akvada samnings
bessa skal mottokurikid ekki mismuna
rikjum.

2. D6 skal mismunun ekki vera talin
eiga sér stad:

a) begar moéttokurikid beitir  prongri
talkun  vid framkvemd einhvers

akvaedis samnings bessa sokum bess
ad hlutateigandi akvaedi er talkad
prongt 1 framkvemd gagnvart sendi-
radi pess 1 sendirikinu;

b) begar riki, a grundvelli venju eda
samnings, veita hvort 68ru betri kjor
en melt er fyrir i akvaedum bessa
samnings.

48. gr.

Samningur pessi skal liggja frammi til
undirskrifta af halfu allra a8ildarrikja
Sameinudu bpjéGanna, sérstofnana beirra,
atildarrikja sampykkta AlpjéSadomstols-
ins og alira annarra rikja sem allsherjar-
bing Sameinudu bjoéSanna bydur ad
gerast afili ad samningnum, 4 bann hatt
sem hér segir:

til 31. oktdéber 1961 i utanrikisradu-
neyti Austurrikis, og sidan i adalst6Svum
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the premises of the mission, together
with its property and archives;
the sending State may entrust the
custody of the premises of the
mission, together with its property
and archives, to a third State accept-
able to the receiving State:

(¢) the sending State may entrust the
protection of its interests and those
of its nationals to a third State
acceptable to the receiving State.

(b)

Article 46
A sending State may with the prior
consent of a receiving State, and at the
request of a third State not represented
in the receiving State, undertake the
temporary protection of the interests of
the third State and of its nationals.

Article 47

1. In the application of the provisions
of the present Convention, the receiving
State shall not discriminate as between
States.

2. However, discrimination shall not
be regarded as taking place:
(a) where the receiving State applies
any of the provisions of the present
Convention restrictively because of
a restrictive application of that
provision to its mission in the sending
State;
where by custom or agreement States
extend to each other more favourable
treatment than is required by the
provisions of the present Convention.

(b)

Article 48

The present Convention shall be open
for signature by all States Members of
the United Nations or of any of the
specialised agencies or Parties to the
Statute of the International Court of
Justice, and by any other State invited
by the General Assembly of the United
Nations to become a Party to the Conven-
tion, as follows: until 31 October 1961
at the Federal Ministry for Foreign
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Sameinudu pjéSanna i New York til 31.
marz 1962,

49. gr.
Fullgilda barf samning bennan. Full-
gildingarskjolin skulu afhent fram-

kvemdastjéora Sameinudu bjéSanna til
vardveizlu.

50. gr.

Sérhverju riki i einhverjum hinna
fjogurra flokka, sem taldir eru i 48.
grein, skal heimilt a8 gerast ad®ili ad
samningi bessum. Adildarskjolin skulu
afhent framkvemdastjéra Sameinu8u
bjéGanna til varSveizlu.

51. gr.

1. Samningur bessi skal taka gildi &
pritugasta degi eftir a8 tuttugasta og
annad fullgildingar- efa aSildarskjali®
hefur verid afhent framkvemdastjora
Sameinudu bjodanna til varSveizlu.

2. A3 pvi er varBar hvert riki sem
fullgildir samninginn e0a gerist adili
a8 honum eftir a8 tuttugasta og annal
fullgildingar- e8a a®ildarskjalid hefur
veri® afhent til var®veizlu, skal samn-
ingurinn taka gildi 4 pritugasta degi eftir
a8 hlutaGeigandi riki hefur afhent full-
gildingar- efa a¥ildarskjal sitt til vard-
veizlu.

52. gr.
Framkvaemdastjéori Sameinudu pjos-
anna skal tilkynna 6llum beim rikjum,
sem eru i einhverjum hinna fjégurra
flokka, sem greindir eru i 48. grein:

a) undirskriftir undir samning bennan
og ad fullgildingar- eBa a®ildarskjol
hafi veri$ afhent til var&veizlu i sam-
raemi vid 48., 49. og 50. grein;

b) dag bann sem samningur pessi lekur
gildi i samrseemi vid 51. grein,
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Affairs of Austria and subsequently, until
31 March 1962, at the United Nations
Headquarters in New York.

Article 49
The present Convention is subject to
ratification. The instruments of ratifica-
tion shall be deposited with the Secretary-
General of the United Nations.

Article 50
The present Convention shall remain
open for accession by any State belonging
to any of the four categories mentioned
in Article 48. The instruments of accession
shall be deposited with the Secretary-
General of the United Nations.

Article 51

1. The present Convention shall enter
into force on the thirtieth day following
the date of deposit of the twenty-second
instrument of ratification or accession
with the Secretary-General of the United
Nations.

2. For each State ratifying or acceding
to the Convention after the deposit of the
twenty-second instrument of ratification
or accession, the Convention shall enter
into force on the thirtieth day after
deposit by such State of its instrument
of ratification or accession.

Article 52

The Secretary-General of the United
Nations shall inform all States belonging
to any of the four categories mentioned
in Article 48:
(a) of signatures to the present Conven-
tion and of the deposit of instruments
of ratification or accession, in
accordance with Articles 48, 49 and
50.
of the date on which the present
Convention will enter into force, in
accordance with Article 51,

(b)
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53. gr.

Frumrit samnings pessa, sem gerdur
er & ensku, fronsku, kinversku, rissnesku
og sponsku, og allir textarnir jafngildir,
skal vardveitt af framkvemdastjora
Sameinudu bjéBanna; hann skal senda
stadfest eftirrit af pvi til allra peirra
rikja, sem eru i einhverjum beirra
fjogurra flokka, sem nefndir eru i 48.
grein.

Pessu til stadfestu hafa undirritadir
fulltraar, med fullu umbo®i fra rikis-
stjérnum sinum, undirskrifad samning
bennan.

Gjort i Vinarborg, hinn 18. dag april-
manadar 1961.

Fylgiskjal II.

KJORFRJALS BOKUN VARDANDI
OFLUN RIKISBORGARARETTAR

PAU RIKI, sem adilar eru ad Dessari
békun og a8 Vinar-samningnum um
stjornmalasamband, - sem hér 4 eftir
verdur nefndur ,,samningurinn® -, er sam-
pykktur var 4 radstefnu Sameinudu pjod-
anna, sem haldin var i Vinarborg 2.
marz til 14. april 1961

LATA 1 LJOS PA OSK ad setja regl-
ur sin 4 milli um o6flun rikisborgara-
réttar ad pvi er snertir sendirasmenn
og venzlamenn beirra, sem teljast fil
heimilisfélks beirra, og

GERA SAMEKOMULAG um Dbad sem
hér fer a eftir:

1. gr.

{ békun pessari skal ordid ,,sendirads-
menn® hafa ba merkingu, sem skilgreind
er i 1i8 b) 1 1. grein samningsins, b. e.
a. s. ,,forstoSumadur sendirads og starfs-
menn bess®.
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Article 53

The original of the present Convention,
of which the Chinese, English, French
Russian and Spanish texts are equally
authentie, shall be deposited with the
Secretary-General of the United Nations,
who shall send certified copies thereof
to all States belonging to any of the four
categories mentioned in Article 48.

IN WITNESS WHEREOF the under-
signed Plenipotentiaries, being duly aut-
horized thereto by their respective Govern-
ments, have signed the present Conven-
tion.

DONE AT VIENNA, this eighteenth
day of April one thousand nine hundred

and sixty-one.

OPTIONAL PROTOCOL
CONCERNING ACQUISITION OF
NATIONALITY

THE STATES PARTIES TO TRE
PRESENT PROTOCOL AND TO THE
VIENNA CONVENTION ON DIPLO-
MATIC RELATIONS, hereinafter referred
to as “the Convention”, adopted by the
United Nations Conference held at Vienna
from 2 March to 14 April 1961,

EXPRESSING THEIR WISH to esta-
blish rules between them concerning
acquisition of nationality by the members
of their diplomatic missions and of the
families forming part of the household
of those members.

HAVE AGREED as follows:

Article 1

For the purpose of the present Proto-
col, the expression “members of the miss-
ion” shall have the meaning assigned to
it in Article 1, sub-paragraph (b), of the
Convention, namely ‘“the head of the
mission and the members of the staff of
the mission”.
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2. gr.

Sendiradsmenn, sem eru ekki rikis-
borgarar mottokurikisins, og venzlamenn
sem teljast il heimilisfolks beirra, skulu
ekki oO0last rikishorgararétt méttoku-
rikisins eingéngu a grundvelli laga sem
bar gilda.

3. gr.

Boékun bessi skal liggja frammi til
undirskrifta af halfu allra rikja, sem
gerast adilar ad samningnum, eins og
hér segir:

til 31. oktéber 1961 i utanrikisradu-
neyti Austurrikis, og sian i adalstoSvum
Sameinudu bjéSanna i New York til
31. marz 1962.

4. gr.
Bokun bessa parf ad fullgilda. Full-

gildingarskjolin = skulu  afhent fram-
kveemdastjéra Sameinudu pjodanna il
vardveizlu,

d. gr.

Ollum rikjum, sem gerast adilar ad
samningnum, er heimilt a8 gerast adilar
ald bokun Dpessari. ASildarskjolin skulu
afhent framkvemdastjéra Sameinudu
biodanna til vardveizlu.

6. gr.

1. Bokun bessi skal taka gildi pann
dag, er his sidara af bessu tvennu verdur:

gildistaka samningsins e8a britugasti
dagur eftir a0 annad fullgildingar- e8a
atildarskjalis hefur veris afhent fram-
kveemdastjora Sameinudu bjéSanna til
vardveizlu.

2. A8 bvi er vardar hvert riki um sig
sem fullgildir bdékun Dpessa eda gerist
adili ad henni eftir ad hun tekur gildi
samkveemt 1. 1i§ bessarar greinar, skal
békunin taka gildi & britugasta degi eftir
20 hlutaSeigandi riki hefur afhent full-
gildingar- ea adildarskjal sitt til vars-
veizlu.

7. gr.

Framkvemdastjori Sameinudu bjos-
anna skal tilkynna 6llum rikjum, sem
verda adilar a¥ samningnum
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Article 11
Members of the mission nol being
nationals of the receiving State, and
members of their families forming part
of their household, shall not, solely by
the operation of the law of the receiving
State, acquire the nationality of that
State.
Article II1
The present Protocol shall be open for
signature by all States which may be-
come Parties to the Convention, as
follows: until 31 October 1961 at the
Federal Ministry for Foreign Affairs of
Austria and subsequently, until 31 March
1962, at the United Nations Headquarters
in New York.
Article 1V
The present Protocol is subject to
ratification. The instruments of ratifica-
tion shall be deposited with the Secretary-
General of the United Nations.

Article V

The present Protocol shall remain open
for accession by all States which may
become Parties to the Convention. The
ingtruments of accession shall be depos-
ited with the Secretary-General of the
United Nations.

Article VI

1. The present Protocol shall enter
into force on the same day as the Con-
vention or on the thirtieth day following
the date of deposit of the second instru-
ment of ratification or accession to the
Protocol with the Secretary-General of
the United Nations, whichever date is
the later.

2. For each State ratifying or acceding
to the present Protocol after its entry
into force in accordance with paragraph
1 of this Article, the Protocol shall enter
into force on the thirtieth day after
deposit by such State of its instrument of
ratification or accession.

Article VII
The Secretary-General of the United
Nations shall inform all States which may
become Parties to the Convention:
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a) undirskriftir undir bokun pessa og
a0 fullgildingar- e0a adildarskjol
hafi verid afhent til varSveizlu sam-
kveemt 3., 4. og 5. grein;

b) dag bann er bdékun bessi tekur gildi
samkvemt 6. grein.

8. gr.

Frumrit bokunar bessarar, sem gerd er
4 ensku, fronsku, kinversku, russnesku
og sponsku, og allir textarnir jafngildir,
skal varGveitt af framkvemdastjora Sam-
einudu pjoédanna; hann skal senda stad-
fest eftirrit af bvi til allra rikja, sem til-
greind eru i 3. grein.

Pessu til stadfestu hafa undirritadir
fulltraar, med fullu umbo®i fra rikis-
stjornum  sinum, undirskrifad bokun
bessa,

Gjort i Vinarborg, hinn 18. dag april-
managar 1961.

Fylgiskjal III.

KJORFRJALS BOKUN VARDPANDI
SKYLDUBUNDNA LAUSN DEILUMALA

PAU RIKI, sem a8ilar eru ad bessari
bokun og a® Vinar-samningnum um
stjornmalasamband, - sem hér a eftir
verdur nefndur ,,samningurinn® -, er sam-
pykktur var 4 radstefnu Sameinudu pjéo-
anna, sem haldin var i Vinarborg 2.
marz til 14. april 1961

LATA { LJOS PA OSK ad hlita hinni
skyldubundnu 16gsogu AlpjoSadomstdls-
ins 1 6llum malum er pau varda i sam-
bandi vi§ sérhverja deilu um tulkun eda
framkvemd samningsins, nema adilar
hafi komid sér saman um einhverja adra
adferd til lausnar deilunni innan heefi-
legs frests, og

GERA SAMKOMULAG um pad sem
hér fer a eftir:
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(a) of signatures to the present Protocol
and of the deposit of instruments of
ratification or accession, in accer-
dance with Articles III, IV and V;

(b) of the date on which the present
Protocol will enter into force, in
accordance with Article VI.

Article VIII

The original of the present Protocol, of
which the Chinese, English, French,
Russian and Spanish texts are equally
authentic, shall be deposited with the
Secretary-General of the United Nations,
who shall send certified copies thereof
to all States referred to in Article III.

IN WITNESS WHEREOF the under-
signed Plenipotentiaries, being duly aut-
horized thereto by their respective Govern-
ments, have signed the present Protocol.

DONE AT VIENNA, this eighteenth
day of April one thousand nine hundred
and sixty-one.

OPTIONAL PROTOCOL
CONCERNING THE COMPULSORY
SETTLEMENT OF DISPUTES

THE STATES PARTIES TO THE
PRESENT PROTOCOL AND TO THE
VIENNA CONVENTION ON DIPLO-
MATIC RELATIONS, hereinafter referred
to as “the Convention”, adopted by the
United Nations Conference held at Vienna
from 2 March to 14 April 1961,

EXPRESSING THEIR WISH 1o resort
in all matters concerning them in respect
of any dispute arising out of the inter-
pretation or application of the Convention
to the compulsory jurisdiction of the
International Court of Justice, unless some
other form of settlement has been agreed
upon by the parties within a reasonable
period,

HAVE AGREED as follows:



Nr. 16.

1. gr.

Deilur sem risa um talkun og fram-
kveaemd samningsins skulu falla undir
hina skyldubundnu l6gségu Alpjédadom-
stélsins, og ma pvi skjota peim til dém-
stélsins samkvaemt kréfu hvers pess deilu-
adila, sem hiut a4 ad bessari békun.

2. gr.

ABur en tveir manudir eru lidnir fra
bvi a8 annar adilinn hefur tilkynnt
hinum Dba skoSun sina ad um deilu sé
ad reda, geta adilarnir samid um ad
leggja malig til gerdardoms og ekki til
Alpjédadomstolsins. AS  peim  fresti
lisnum getur hvor adilinn um sig krafizt
bess, a8 deilan sé 16gé til domstdlsins.

3. gr.
1. Adur en sama tveggja manada tima-
bil er ligi§ geta adilarnir samid um ad
taka upp sattaumleitanir.

2. Sattanefndin skal leggja fram til-
[6gur sinar adur en fimm manudir eru
lidnir fra pvi ad hun var tilnefnd. Ef
abilar sambykkja ekki tillégur hennar
innan tveggja manada timabils fra bvi
al bpeer koma fram, getur hvor a@ila um
sig krafizt hess al deilan sé logd til
démstolsins.

4. gr.

Riki sem eru aSilar a8 samningnum,
a8 hinni kjorfrjdlsn békun vardandi
oflun rikishorgararéttar og ad bessari
békun, geta hvener sem er lyst vtir bvi,
ad bau vilji rymka AkveeSi bessarar bdok-
unar svo, ad bpau faki til deilna at af
talkun eda framkvaemd kjsrfrjalsu bok-
unarinnar vardandi 6flun rikisborgara-
réttar. Slikum yfirlysingum skal beint
til framkvemdastjora Sameinudu bjéos-
anna.

5, gr.
Békun pessi skal liggja frammi til
undirskrifta af halfu allra rikja sem

31. marz 1971.

Article 1

Disputes arising out of the interpreta-
tion or application of the Convention
shall lie within the compulsory jurisdic-
tion of the International Court of Justice
and may accordingly be brought before
the Court by an application made by any
party to the dispute being a Party to the
present Protocol.

Article 11
The parties may agree, within a period
of two months after one party has notified
its opinion to the other that a dispute
exists, to resort not to the International
Court of Justice but to an arbitral tribunal.
After the expiry of the said period, either
party may bring the dispute before the

Court by an application.

Article III

1. Within the same period of two
months, the parties may agree to adopt
a conciliation procedure before resorting
to the International Court of Justice.

2. The conciliation commission shall
make its recommendations within five
months after its appointment. If its
recommendations are not accepted by the
parties to the dispute within two months
after they have been delivered either party
may bring the dispute before the Court
by an application.

Article 1V

States Parties to the Convention, to the
Optional Protoeol concerning Acquisition
of Nationality, and to the present Protocol
may at any time declare that they will
extend the provisions of the present
Protocol to disputes arising out of the
interpretation or application of the
Optional Protocol concerning Acquisition
of Natienalily. Such declarations shall
be notified to the Secretary-General of
the United Nations.

Article V
The present Protocol shall be open for
signature by all States which may become
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gerast adilar ad samningnum, eins og
hér segir:

til 31. oktéber 1961 i utanrikisradu-
neyti Austurrikis, og sian i adalst6dvum
Sameinudu pjodanna i New York til 31.
marz 1962,

6. gr.

Boékun bessa parf ad fullgilda. Full-
gildingarskjolin  skulu afhent fram-
kveemdastjéra Sameinuu pjodanna til
vardveizlu,

7. gr.

Ollum rikjum sem gerast alilar ad
samningnum er heimilt al gerast adilar
a¥d bokun pessari. ASildarskjolin skulu
athent framkvemdastjéra SameinuSu
bjoBanna til var@veizlu.

8. gr.
1. Békun bpessi skal taka gildi pann
dag, er hi8 sidara af bessu tvennu verdur:
gildistaka samningsins e®a Dpritugasti
dagur eftir ad anna¥ fullgildingar- e8a
adildarskjali® hefur verid afhent fram-

kveemdastjéra Sameinudu pjodanna til
vardveizlu.
2. A% bvi er vardar hvert riki um sig

sem fullgildir bokun bessa eda gerist adili
ad henni eftir ad hun lekur gildi sam-
kveemt 1, 1i§ bessarar greinar, skal bok-
unin taka gildi 4 pritugasta degi eftir ad
hlutaBeigandi riki hefur afhent fullgild-
ingar- e¥a adildarskjal sitt til varSveizlu.

9. gr.
Framkvaemdastjéri  Sameinudu bjod-
anna skal tilkynna o6llum rikjum, sem
verda adilar a8 samningnum:

a) undirskriftir undir bdkun bessa og
a® fullgildingar- og asildarskjol hafi
verid afhent til varSveizlu samkvemt
5., 6. og 7. grein;

b) yfirlysingar sem gefnar eru
kveemt 4. grein i békun pessari;

sam-

¢) dag bann er bokun bessi tekur gildi
samkvemt 8. grein.

Nr. 16.

Parties to the Convention, as follows:
until 31 October 1961 at the Federal
Ministry for Foreign Affairs of Austria
and subsequently, until 31 March 1562,
at the United Nations Headquarters in
New York.
Article VI

The present Protocol is subject to
ratification. The instruments of ratifica-
tion shall be deposited with the Secretary-
General of the United Nations.

Article VII
The present Protocol shall remain open
for accession by all States which may
become Parties to the Convention. The
instruments of accession shall be depos-
ited with the Secretary-General of the
United Nations.

Article VIII

1. The present Protocol shall enter
into force on the same day as the
Convention or on the thirtieth day follow-
ing the date of deposit of the second
instrument of ratification or accession
to the Protocol with the Secretary-General
of the United Nations, whichever day is
the later.

2. For each State ratifying or acceding
to the present Protocol after its entry into
force in accordance with paragraph 1 of
this Article, the Protocol shall enter into
force on the thirtieth day after deposit
by such State of its instrument of ratifica-
tion or accession.

Article IX
The Secretary-General of the United

Nations shall inform all States which

may become Parties to the Convention:

(a) of signatures to the present Protocol
and of the deposit of instruments
of ratification or accession, in accor-
dance with Articles V, VI and VII;

(b) of declarations made in accordance
with Article IV of the present
Protocol;

(¢) of the date on which the present
Protocol will enter into force, in
accordance with Article VIII.

A6
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10. gr. Article X

Frumrit bokunar pessarar, sem gers er The original of the present Protocol, of
a ensku, fronsku, kinversku, russnesku which the Chinese, English, French,
og sponsku, og allir textarnir jalngildir, Russian and Spanish texts are equally
skal vardveitt af framkveemdastjéra Sam- authentic, shall be deposited with the
einudu bjoédanna; hann skal senda stad- Secretary-General of the United Nations,
fest eftirrit af pvi til allra rikja, sem til- who shall send certified copies thereof
greind eru i 5. grein. to all States referred to in Article V.

Pessu til stadfestu hafa undirritadir IN WITNESS WHEREOF the under-
fulltrdaar, med fulln umbo®i fra rikis- signed Plenipotentiaries, being duly aut-
stjornum  sinum, undirskrifad bdékun horized thereto by their respective Govern-
pessa, ments, have signed the present Protocol.

Gjort i Vinarborg, hinn 18. dag april- DONE AT VIENNA, this eighteenth
manadar 1961. day of April one thousand nine hundred
and sixty-one.

Gjért a0 Bessastodum, 31. marz 1971.

Kristjan Eldjarn.
(L. S)

Emil Jénsson.‘

Nr. 17. ) 2. april 1971.
LOG

um breyting 4 16gum nr. 1 11. febridar 1970, um tollskra o. fl.

ForseTi I[st.ANDS

gjorir kunnugt: Alpingi hefur fallizt 4 16g bessi og ég stalfest bau med sam-
bykki minu:

1. gr.

Vis 3. gr.

a) 27. tolul., 1. mgr., ordist svo:

AS lekka eba fella nidur gjold 4 allt ad 300 bifreiSum arlega fyrir folk med
ttvortis beeklanir eda lamanir, enn fremur fyrir f6lk med lungnasjikdoma og adra
hliSstaeda sjukdoma, og loks fyrir folk, sem bjaist af afleiSingum slysa, allt & svo
hau stigi, ad pad a erfitt med ad fara ferSa sinna an farartekis. Lekkun gjalda a
hverri einstakri bifrei§ ma po ekki nema meiru en 80 pusund krénum. P skal
heimilt a8 lekka gjold a allt ad 25 bifreidum arlega um allt ad 120 puis. kronur
fyrir ba, sem mest eru fatladir eGa lamadir, en geta pd ekid sjalfir sérlega uthuinni
bifreis.

b) 41. tolul. ordist svo:

A8 endurgreia bifreidastjorum, sem hafa akstur leigubifreida a8 adalstarfi, mis-
mun a 90% og 707 lollgjoldum af bifreiGum. Auk bess er heimilt ad endurgreida
allt ad 50 pus. kronum af tolli hverrar bifreidar fyrir sému a@ila, b aldrei af fleiri



